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1. RD 125

1.1 Introduction
 Lire le mode d’emploi avant de mettre l’appareil en service. Le fabricant décline toute 

responsabilité en cas d’utilisation non adéquate de l’appareil et le non respect des 
instructions d’utilisation.

1.1.1 Usage conforme à la détermination de l’appareil

 Ce thermoréacteur est uniquement destiné au chauffage de tubes fermés de diamè-
tre 16 mm.

 Il est impératif de tenir le couvercle de protection fermé lors du démarrage du pro-
cessus et de la période de chauffage.

 La température à sélectionner et l’intervalle de temps dépendent du test en cuvette 
et sont indiqués dans les instructions d’analyse propres à ceux-ci. Il est impératif de 
bien respecter ces informations.

 Les étiquettes fixées sur l’appareil attirent l’attention sur les dangers auxquels 
l’utilisateur s’expose lors de l’utilisation ou la maintenance. Ne pas enlever ces 
étiquettes et les remplacer si elles sont devenues illisibles. 

1.1.2 Utilisation des symboles

 Dans ce mode d’emploi, les symboles suivants ont été utilisés afin d’attirer l’attention 
sur un danger potentiel humain ou matériel et apporter des informations utiles :

 DANGER ELECTRIQUE 
Définit un danger potentiel pour l’utilisateur. Le non respect peut entraîner la mort ou 
des blessure très sévères.

 ATTENTION ! 
Indique un danger matériel potentiel. Le non respect peut entraîner des dégâts 
importants de l’appareil.

 IMPORTANT ! 
Donne des conseils d’utilisation et d’autres informations particulièrement précieuses.

 ATTENTION ! 
Surface brûlante ! Ne pas toucher : danger de brûlure !

 Lire le mode d’emploi avant de mettre l’appareil en service.

i
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1. RD 125

1.2 Indications importantes

 Indications concernant le lieu d’installation de l’appareil
 Le lieu d’installation de l’appareil ne doit être ni extrêmement chaud, ni froid, ni 

humide ou poussiéreux. La chaleur et le froid peuvent altérer les fonctions du ther-
moréacteur. L’humidité et la poussière peuvent provoquer une panne de l’appareil.

 Ne pas exposer le thermoréacteur à proximité d’une source de chaleur comme les 
radiateurs ou radiateurs d’appoint. L’appareil ne doit être exposé à des vibrations 
mécaniques ou à des coups.

 Ne pas couvrir les fentes d’aération dessous et derrière l’appareil.

 Indications concernant le raccordement au secteur
 Utiliser uniquement un câble adapté pour votre pays.

 La prise de courant doit se trouver à proximité directe et être aisément accessible.

 Le thermoréacteur ne peut être complètement déconnecté du secteur qu’en retirant 
la fiche de la prise.

 Indications de sécurité pour l’utilisation
 Le câble ne doit pas être endommagé. Ne pas poser d’objet sur le câble et s’assurer 

que celui- ci n’est pas noué. Pour débrancher l’appareil, tirer sur la fiche mais 
jamais sur le câble. Un câble endommagé peut entraîner un danger d’incendie ou 
d’électrocution.

 Assurez vous que les fentes d’aération ne sont pas couvertes. La circulation d’air 
dans le thermoréacteur est nécessaire pour éviter une surchauffe. L’altération de 
l’aération peut entraîner un incendie ou une panne de l’appareil.

 N’ouvrez jamais le thermoréacteur par vous-même sous peine de vous exposer à 
une décharge électrique ou des dégâts humains. L’appareil ne peut être ouvert et 
entretenu que par un personnel qualifié.

 Consignes de sécurité
 Le bloc de chauffage peut atteindre une température de 150°C par programmation 

correspondante, et ce aussi bien durant la phase de chauffage (lorsque la DEL HEAT 
est allumée) que durant celle de refroidissement.

 Durant cette période, le dessous de l’appareil peut être brûlant.

 Ne pas toucher, danger de brûlure !

 Les matériaux utilisés durant les manipulations doivent être résistants aux tempéra-
tures pouvant être atteintes par l’appareil.

 Il est impératif de fermer le couvercle transparent lorsque les tests en cuvettes sont 
en cours de chauffage.

 Nettoyage
 Toujours retirer la fiche de la prise secteur avant de commencer les travaux de netto-

yage. La plaque chauffante doit être froide. Utiliser un chiffon humide et des produits 
de nettoyage non inflammables et non corrosifs.

 Dispositifs de protection
 Les dispositifs de protection doivent être résistants aux température pouvant être 

atteintes par l’appareil et aux matériaux et réactifs utilisés lors des travaux.

i
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1. RD 125

1.3 Déballage
 Retirer avec précaution le thermoréacteur  de l’emballage et vérifier l’intégralité du 

contenu de livraison. 

 Gardez le carton original et les matériaux d’emballage au cas où vous devriez  
retourner l’appareil ou le transporter.

 Nomenclature

 Pièce  Nombre 
1 Thermoréacteur RD 125 1 
2 Câble de raccordement (version européenne) 1 
3 Mode d’emploi 1

1.4  Connexion
 A l’arrière du thermoréacteur se trouvent :

	 •	interrupteur	coulissant	pour	règlage	de	la	tension

	 •	fiche	pour	câble	secteur

	 •	Fusible	4	AT

	 •	Interrupteur	réseau	(0/I)

	 L’appareil	est	équipé	d’un	interrupteur	sélecteur	pour	115	V	/	230	V.	Celui-ci		se	
trouve à l’arrière de l’appareil. L’appareil ne peut être connecté au secteur par le 
câble de sécurité qu’après que la tension ait été réglée par l’interrupteur coulissant et 
l’interrupteur réseau soit en position « 0 ».

Interrupteur coulissant 
pour la tension

Interrupteur réseauPrise pour câble secteur

Fusible

Couvercle de protection
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1.6 Fonction des éléments de manipulation
	 Touche	de	mise	en	marche/timer	:	en	appuyant	sur	START,	le	compte	à	rebours	

est activé pour l’intervalle de temps réglé (après que la température à atteindre soit 
atteinte).

 L’expiration de l’intervalle de temps est signalée par un signal acoustique  
(beeper, voir page 7) et le chauffage s’arrête automatiquement.

 Touche chauffage : en appuyant sur la touche HEAT, le processus de chauffage  
pour la température sélectionnée est activé (après que l’appareil ait été mis en  
marche	à	l’aide	de	la	touche	I/0)

 Touche de sélection de la température : en appuyant à plusieurs reprises sur la 
touche	TEMP,	vous	pouvez	sélectionner	entre	100/120/150°C	(faire	défiler).

 Touche temps (intervalle) : en appuyant à plusieurs reprises sur la touche TIME,  
vous	pouvez	sélectionner	entre	30/60/120/	∞ (min) (faire défiler).

125R

Touche	de	mise	en	marche/timer

Touche chauffage

Touche de sélection de la température

Touche temps (intervalle)

DEL chaleur

DEL température

DEL temps

1.5 Eléments de manipulation
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2. Manipulation

 Ce chapitre décrit l’utilisation pas à pas pour une application standard. La marche 
à suivre pour une application autre que l’application standard est décrite dans le 
tableau « concept de manipulation » (page 31).

 L’appareil est mis en marche à l’aide de l’interrupteur à l’arrière de l’appareil (position I).

 Après la mise en marche, l’appareil affiche automatiquement la dernière température 
et la dernière tension sélectionnées. Les DEL correspondant s’allument à l’avant de 
l’appareil. L’appareil ne chauffe pas directement après la mise en marche, pour cela 
il faut appuyer sur la touche HEAT. Après avoir appuyé sur la touche HEAT, la DEL 
HEAT s’allume.

 Avant comme après avoir appuyé sur la touche HEAT, la température et le réglage 
du temps peuvent être modifiés. Pendant la période de chauffage, la DEL TEMP 
clignote et la DEL TIME s’allume en continu.

 La température sélectionnée étant atteinte, la DEL TEMP ayant clignoté jusque là 
s’allume en continu.

 Le compte à rebours commence en appuyant sur la touche START. Aussitôt que 
le compte à rebours commence, la DEL TIME passe de l’allumage en continu au 
clignotement. La période de chauffage sélectionnée passée, les LED TIME et TEMP 
s’allument, tandis que le DEL HEAT s’éteint (le chauffage est désactivé).

3. Beeper

 Sélection de la température ou du temps : double beep court

 Mettre le chauffage en marche (par touche HEAT) : beep long (une fréquence)

 Arrêt anticipé du chauffage : beep long (une fréquence)

 Température à atteindre est atteinte : 8 beeps courts (2 fréquences)

 Mise en marche du timer (par touche start) : beep long (une fréquence)

 Compte à rebours écoulé : 16 beeps courts (2 fréquences)

 Touche non valide appuyée (ex : beep court (une frèquence) 
Touche start lorsque le chauffage  
n’est pas terminé :  

 Erreur fatale, les DEL affichent message 
l’appareil	s’est	éteint	utomatiquement		 d’erreur	(voir	pages	12/13) 
 beep continu (2 fréquences) 
 jusqu’à la mise hors service.



9RD 125_3  11/2010

4. Concept de manipulation
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5. Maintenance
 Le réacteur est équipé d’un fusible 4-A. Celui-ci se trouve à l’arrière, en dessous de 

l’interrupteur réseau.

 Si vous deviez changer le fusible, d’abord débrancher le réacteur du secteur (retirer 
la fiche de la prise) et desserrer le porte-fusible avec un outil adapté.

6. Nettoyage

 Débrancher le réacteur du secteur (retirer la fiche de la prise). Commencer les tra-
vaux de maintenance seulement après que le réacteur ait totalement refroidi.  
Pour le nettoyage, utiliser un chiffon humide et des détergents non inflammables, 
non agressifs et non abrasifs.

 ATTENTION :

	 Pour	le	cas	où	une	ou	plusieurs	cuvettes	et	/ou	leur	contenu	s’est	échappé,	la	 
collecte du verre des cuvettes et de leur contenu doit s’effectuer selon les instruc-
tions	indiquées	dans	la	fiche	de	sécurité	correspondante	(chapitre	6	et	/ou	13).

 Un réacteur contaminé ne doit pas être utilisé et doit être retourné au fabricant ou un 
centre de maintenance autorisé pour échange de la plaque chauffante.

7. Données techniques
Connexion secteur	 V/Hz	 230	/	50-60	ou 
	 	 115	/	50-60	(par	interrupteur	coulissant)
Puissance W 550
Dimensions mm 248 x 219 x 171
Poids kg 3,9
Matériau	 	 Boîtier	supérieur/inférieur:	ABS 
  Boîtier intérieur: PBT 
  Grille protectrice: PPS 
  Couvercle transparent: PC 
  Bloc chauffant: Aluminium
Nombre de cuvettes  24 emplacements, 
Bloc aluminium  Diamètre 16,2 mm ± 0,2 mm
Sélection de la	 °C	 100	/	120	/150 
température
Contrôle de la température Pt100 classe A
Stabilité de la température °C ± 1 
a Pt100
Intervalle de temps min	 30	/	60	/	120	/	et	illimité	(∞)
Rapidité de chauffage 
(20°C --> 150°C) min 12
Pilotage  microprocesseur
Protection contre °C au thermobloc à 190 
surchauffe
Beeper (piezo Summer) dB max. 88

Conditions ambiantes °C 10 – 40 
Humidité relative % max. 85
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8. Diagramme de connexion
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9. Code d’erreur DEL
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1. RD 125

1.1 Introducción
 Lea el manual de instrucciones antes de poner en funcionamiento el dispositivo. El 

fabricante no asume ninguna responsabilidad por el uso impropio del dispositivo y el 
incumplimiento de las instrucciones para el servicio.

1.1.1 Uso conforme a lo previsto 

 El reactor térmico se podrá utilizar exclusivamente para el calentamiento de tubitos 
de cubetas-test cerrados de 16-mm-Ø. 

 Básicamente, cuando se inicia el proceso de calentamiento y durante el período de 
calefacción se deberá mantener cerrada la cubierta protectora. 

 La temperatura a seleccionar y el correspondiente intervalo de tiempo, son depen-
dientes de los cubetas-test y se indican en la especificación analítica pertinente del 
cubetas-test. Se deberá prestar sin falta atención al cumplimiento de estas especifi-
caciones. 

 Los letreros puestos en el dispositivo, indican los peligros a los que está expuesto el 
usuario durante el funcionamiento o en los trabajos de mantenimiento. Las etiquetas 
no se deben quitar, y en caso de haberse vuelto ilegibles, deberán ser reemplazadas 
por otras nuevas.

1.1.2 Utilización de los símbolos 

 En este manual han sido utilizados los siguientes símbolos para indicar un posible 
peligro para las personas, daños materiales o informaciones de utilidad: 

 ¡PELIGRO CON ELECTRICIDAD! 
Indica un posible riesgo para el usuario. En caso de inobservancia, puede ocasionar 
la muerte o se pueden producir lesiones graves. 

 ¡ATENCIÓN! 
Indica un posible riesgo de daños materiales. En caso de inobservancia, los disposi-
tivos podrán verse seriamente dañados. 

 ¡IMPORTANTE! 
Indica consejos para la utilización y otras informaciones especialmente útiles. 

 ¡ATENCIÓN! 
¡Superficie caliente! No tocar: ¡Peligro de quemaduras! 

 Lea el manual de instrucciones antes de poner en funcionamiento el dispositivo.

i
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1. RD 125

1.2 Indicaciones importantes 

 Indicaciones acerca del lugar de instalación 
 El lugar de instalación no deberá ser extremadamente caluroso ni frío, tampoco 

húmedo ni expuesto al polvo. El calor y el frío pueden afectar la capacidad de 
funcionamiento del reactor térmico. La humedad y el polvo pueden conducir a un 
deterioro del reactor térmico. 

 No ponga el reactor térmico en las inmediaciones de fuentes de calor tales como 
aparatos de calefacción o radiadores. Además, el dispositivo no podrá estar expue-
sto ni a vibraciones mecánicas ni a golpes. Las ranuras de ventilación existentes en 
la parte inferior y trasera del dispositivo no deberán estar cubiertas. 

 Indicaciones para la conexión a la red 
 Utilice exclusivamente el cable de alimentación adecuado para su país. 

 El enchufe de toma de corriente deberá estar directamente en la cercanía y tiene 
que ser de fácil acceso. El reactor térmico puede ser completamente separado de la 
red únicamente tirándolo del enchufe de toma de corriente. 

 Informaciones de seguridad para el funcionamiento 
 El cable de alimentación no deberá ser dañado. No coloque objetos sobre el 

cable de alimentación de red y asegúrese de que no haya nudos en el cable. Para 
desconectar el cable, tire siempre del enchufe y jamás del cable mismo. Un cable de 
alimentación dañado puede provocar un incendio o descargas eléctricas. 

 Preste atención en que las ranuras de ventilación no estén cubiertas. La circulación 
del aire en el reactor térmico es necesaria para evitar un sobrecalentamiento. Si se 
ve contrarrestada, se puede provocar un incendio o una interrupción del funciona-
miento del reactor térmico. 

 No abra jamás usted mismo el reactor térmico. Caso contrario, existe el peligro 
de una descarga eléctrica u otros daños a personas. El reactor térmico podrá ser 
abierto y mantenido solamente por personal especializado. 

 Reglamentos de seguridad  
 El bloque de calentamiento puede alcanzar una temperatura de 150 °C con la progra-

mación adecuada, tanto durante la fase de calentamiento (cuando se ilumina el LED 
HEAT) como también durante la fase de enfriamiento. 

 ¡Durante este tiempo la parte inferior del dispositivo puede calentarse! ¡No tocar, peli-
gro de quemadura! 

 Con las temperaturas que son alcanzadas por el dispositivo, los materiales utilizados 
en los trabajos deberán ser resistentes. Cuando los cubetas-test tengan que ser 
calentados, por favor, cierre sin falta la tapa transparente. 
 
Limpieza  

 Antes de iniciar los trabajos de limpieza, desconecte siempre el enchufe de la red. 
La placa de calentamiento deberá estar fría al realizar los trabajos de limpieza. La 
limpieza deberá realizarse con un paño húmedo y no con productos de limpieza 
inflamables ni corrosivos. 

 Dispositivos de protección 
 Los dispositivos de protección deberán ser resistentes a las temperaturas alcanza-

das por el aparato y los materiales y reactivos utilizados en los trabajos.

i
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1. RD 125

1.3 Desempaquetar
 Levante cuidadosamente el reactor térmico del embalaje y compruebe si van conte-

nidos todos los accesorios. 

 Guarde la caja original y el material de embalaje por si necesita enviar el reactor o 
transportarlo a otro lugar. 

 Lista de piezas 

 Pieza       Cantidad 
1  Reactor térmico RD 125     1 
2  Cable de alimentación de la red (Versión Europa)   1 
3  Manual de instrucciones     1

1.4  Conexión
 En la parte trasera de reactor térmico se encuentra: 

	 •	Conmutador	deslizante	para	tensión	de	alimentación	

	 •	Enchufe	para	cable	de	alimentación	

	 •	Piloto-fusible	4	AT	

	 •	Conmutador	de	alimentación	de	la	red	(0/I)	

	 El	dispositivo	está	equipado	con	un	conmutador	selector	para	115	V	/	230	V.	Este	se	
encuentra en la parte trasera del dispositivo. Recién cuando la tensión de alimen-
tación existente en el conmutador deslizante ha sido regulada correctamente y el 
conmutador de alimentación se encuentra en la posición “0”, se podrá conectar el 
dispositivo a la red mediante el cable previsto con conductor protector.

Conmutador deslizante 
para tensión de alimen-
tación

Enchufe para cable de 
alimentaciónl

Piloto-fusible

Cubierta protectora

Conmutador de alimen-
tación de la red
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1.6 Función de los elementos de mando 
	 Tecla	de	inicio	/	temporizador:	Con	la	tecla	„INICIO“	(START)	(después	de	haber	

sido alcanzada la temperatura nominal) se activará la medición de tiempo (Count-
down) para el intervalo de tiempo regulado. El término del intervalo de tiempo será 
anunciada con señal acústica (Localizador (Beeper), véase pág. 7) y la calefacción se 
apagará automáticamente. 

 Tecla de calentamiento: Con la tecla “HEAT” (CALOR) (después de haber sido 
encendido	el	dispositivo	con	el	interruptor	principal	I/O)	se	activará	el	proceso	de	
calentamiento para la temperatura nominal regulada. 

 Tecla de selección de temperatura: Pulsando repetidamente la tecla “TEMP” se 
seleccionará	la	temperatura	nominal	entre	100/120/150°C	(por	desplazamiento/
Scrollen). 

 Tecla de selección de tiempo: Pulsando repetidamente la tecla “TIME” se seleccio-
nará	entre	los	intervalos	de	tiempo	30/60/120/∞	(min)	(por	desplazamiento/Scrollen).	

125R

Tecla	de	inicio	/	temporizador

Tecla de calentamiento

Tecla de selección de temperatura

Tecla de selección de tiempo (intervalo)

Heat LED

LEDs de temperatura

LEDs de tiempo

1.5 Elementos de mando
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2. Manejo

 En este capítulo será descrito paso a paso el manejo para una aplicación estándar. 
Las formas de proceder que difieran de la aplicación estándar serán descritas en la 
tabla “Concepto de manejo” (página 9).  
 
El dispositivo se enciende con el conmutador de alimentación ubicado en la parte 
posterior (posición I). Después de haberlo encendido, el dispositivo muestra automá-
ticamente la última temperatura regulada y el último intervalo de tiempo selecciona-
do. Se iluminan los LEDs correspondientes en la placa frontal. Después de haber 
encendido con el conmutador de alimentación el dispositivo todavía no calienta, 
para ello será necesario pulsar la tecla “HEAT” (CALOR). Después de haber pulsado 
la tecla “HEAT” (CALOR) parpadea el LED Heat.  
 
Los ajustes de temperatura y tiempo se podrán modificar antes y después de haber 
pulsado la tecla “HEAT” (CALOR). Durante la fase de calentamiento parpadea el LED 
de temperatura, el LED de tiempo queda constantemente iluminado.  
 
Cuando se ha alcanzado la temperatura nominal regulada, el LED de temperatura 
que parpadea cambia a iluminación constante.  
 
Después de haber pulsado la tecla de inicio “START”, el temporizador (Timer) comi-
enza la medición del tiempo de acuerdo con el valor ajustado. Tan pronto como se 
ha iniciado la medición del tiempo, el LED de tiempo cambia de iluminación constan-
te a parpadeo. Cuando ha expirado el intervalo de tiempo regulado, se iluminan los 
LED de tiempo y de temperatura, mientras que el LED de calor (heat) está apagado 
(la calefacción se encuentra apagada).

3. Localizador 

 Seguir conectando temperatura o tiempo:  Doble tono corto (dos frecuencias) 

 Conectar calefacción (por tecla Heat): Tono largo (una frecuencia) 

 Desconectar antes de tiempo la calefacción  Tono largo (una frecuencia)  
(por tecla Heat):

 Ha sido alcanzado el valor nominal de  Tono corto se repite ocho veces  
temperatura: (dos frecuencias) 

 Inicio del temporizador (por tecla Inicio):  Tono largo (una frecuencia) 

 El tiempo del Timer ha transcurrido:  tono corto se repite dieciséis veces  
 (dos frecuencias)  

 Se ha presionado en este momento una tecla  Tono corto simple (una frecuencia) 
no válida  (p.ej. tecla de inicio cuando el  
calentamiento aún no ha terminado):  

 Error fatal, El dispositivo se ha desconectado  Los LEDs indican el código de error 
automáticamente	 (véase	páginas	12/13)	tono	conti	
 nuo prolongado (dos frecuencias),  
 hasta que el dispositivo haya sido  
 desconectado mediante el conmu 
 tador de alimentación.
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4. Concepto de manejo
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5. Mantenimiento
 El reactor está asegurado con un fusible de acción lenta de 4 amperes. Éste se 

encuentra en la parte posterior debajo del conmutador de alimentación. 

 Si fuera necesario cambiar el fusible, el reactor tendrá que ser previamente separado 
de la red (tirar el enchufe de la toma de alimentación) y luego soltar el soporte del 
fusible del dispositivo de retención con una herramienta adecuada.

6. Limpieza

 El reactor deberá ser separado de la red (retirar el enchufe de la toma de alimen-
tación de corriente). Llevar a cabo los trabajos de limpieza, recién después que el 
reactor térmico se haya enfriado completamente. Para la limpieza es adecuado un 
paño húmedo con detergente no inflamable, no agresivo ni corrosivo y sin abrasivos. 

 ATENCIÓN: 

	 En	caso	de	que	en	el	bloque	de	calentamiento	exploten	una	o	más	cubetas	y/o	se	
haya derramado accidentalmente su contenido, se deberá realizar la eliminación 
segura del vidrio de las cubetas y su contenido de acuerdo con las especificaciones 
pertinentes	de	la	hoja	de	datos	de	seguridad	(capítulo	6	y/o	13).	

 Un reactor contaminado no podrá seguir siendo utilizado y deberá ser enviado al fa-
bricante o a un servicio técnico autorizado para la sustitución del bloque de aluminio.

7. Datos técnicos
Conexión a la red 	 V/Hz	 230	/	50-60	o 
	 	 115	/	50-60	(mediante conmutador selector)
Potencia absorbida  W 550
Dimensiones mm 248 x 219 x 171
Peso kg 3,9
Materiales 	 	 Caja	parte	superior/	inferior:		 ABS	
   Caja interior:   PBT 
   Rejilla protectora:   PPS 
   Tapa transparente:   PC 
   Bloque de calentamiento:   Aluminio
Alojamiento de cubetas   24 perforaciones 
Bloque de aluminio   Diámetro 16,2 mm ± 0,2 mm
Selección de temperatura  °C	 100	/	120	/150
Control de temperatura   Clase A Pt100
Estabilidad de temperatura °C ± 1 
a Pt100
Intervalos de tiempo  min	 30	/	60	/	120	/	e	ilimitado	(∞)
Velocidad de calentamiento 
(20°C --> 150°C) min 12
Control   microprocesador
Protección contra  °C  en el bloque térmico a 190 
sobrecalentamiento  
Localizador, Beeper  dB  máx. 88
(Piezo Summer)  
Condiciones ambientales °C  10 – 40  
Temperatura  
Humedad relativa  %  máx. 85
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8. Esquema eléctrico funcional
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9. Código de errores LED
N

° d
e 

er
ro

r
E

rr
o

r
P

o
si

b
le

s 
ca

us
as

LE
D

 t
em

p
.

LE
D

 3
0 

m
in

.
LE

D
 6

0 
m

in
.

LE
D

 1
20

 m
in

.
LE

D
 ∞

To
no

 
ac

ús
tic

o

A
la

rm
a 

pe
rm

a-
ne

nt
e

1
Fr

ec
ue

nc
ia

 d
e 

re
d

Fr
ec

ue
nc

ia
 d

e 
re

d 
ba

jo
 

50
H

z 
o 

so
br

e 
60

H
z;

 e
rr

or
 

en
 la

 p
la

ca
  

en
ce

nd
id

o
ap

ag
ad

o
ap

ag
ad

o
ap

ag
ad

o
en

ce
nd

id
o

sí

2
A

ct
iv

ac
ió

n 
de

l c
irc

ui
to

 
de

 p
ro

te
cc

ió
n

E
rr

or
 e

n 
la

 p
la

ca
 

en
ce

nd
id

o
ap

ag
ad

o
ap

ag
ad

o
en

ce
nd

id
o

ap
ag

ad
o

sí

3
E

rr
or

 A
D

C
E

rr
or

 e
n 

la
 p

la
ca

 
en

ce
nd

id
o

ap
ag

ad
o

ap
ag

ad
o

en
ce

nd
id

o
en

ce
nd

id
o

sí

4
R

ot
ur

a 
de

 c
ab

le

In
te

rr
um

pi
da

 lí
ne

a 
de

 
al

im
en

ta
ci

ón
 h

ac
ia

 P
t1

00
; 

ca
m

bi
o 

m
uy

 b
ru

sc
o 

de
 

te
m

pe
ra

tu
ra

en
ce

nd
id

o
ap

ag
ad

o
en

ce
nd

id
o

ap
ag

ad
o

ap
ag

ad
o

sí

5
Ti

em
po

 d
e 

ci
er

re
 e

n 
el

 
ca

en
ta

m
ie

nt
o

P
t1

00
 n

o 
es

tá
 b

ie
n 

co
ne

ct
ad

o 
co

n 
el

 b
lo

qu
e 

de
 a

lu
m

in
io

; c
or

to
ci

rc
ui

to
 

de
l P

t1
00

; r
ed

uc
ci

ón
 o

 
au

se
nc

ia
 d

e 
ca

pa
ci

da
d 

de
 

ca
le

fa
cc

ió
n

en
ce

nd
id

o
ap

ag
ad

o
en

ce
nd

id
o

ap
ag

ad
o

en
ce

nd
id

o
sí

6
Va

lo
r 

de
 re

fe
re

nc
ia

 
in

fe
rio

r 
fu

er
a 

de
 la

 
to

le
ra

nc
ia

E
rr

or
 e

n 
la

 p
la

ca
 

en
ce

nd
id

o
ap

ag
ad

o
en

ce
nd

id
o

en
ce

nd
id

o
ap

ag
ad

o
sí

7
Va

lo
r 

de
 re

fe
re

nc
ia

 
su

pe
rio

r 
fu

er
a 

de
 la

 
to

le
ra

nc
ia

E
rr

or
 e

n 
la

 p
la

ca
  

en
ce

nd
id

o
ap

ag
ad

o
en

ce
nd

id
o

en
ce

nd
id

o
en

ce
nd

id
o

sí

8
M

ed
ic

ió
n 

de
 te

m
pe

ra
tu

ra
 

en
 e

l l
ím

ite
 s

up
er

io
r

IR
el

ev
an

te
 in

te
rfe

re
nc

ia
 

E
M

C
 d

es
de

 e
l e

xt
er

io
r 

(H
F,

 
ra

di
ot

ra
ns

m
is

ió
n 

et
c.

)  
en

ce
nd

id
o

en
ce

nd
id

o
ap

ag
ad

o
ap

ag
ad

o
ap

ag
ad

o
sí

9
C

aí
da

 d
el

 p
ro

gr
am

a
R

el
ev

an
te

 in
te

rfe
re

nc
ia

 
E

M
C

 d
es

de
 e

l e
xt

er
io

r 
(H

F,
 

ra
di

ot
ra

ns
m

is
ió

n 
et

c.
)

10
0°

 e
nc

en
di

do
 

12
0°

 a
pa

ga
do

 
15

0°
 e

nc
en

di
do

en
ce

nd
id

o
ap

ag
ad

o
en

ce
nd

id
o

ap
ag

ad
o

no

10
E

xc
es

o 
de

 te
m

pe
ra

tu
ra

 
en

 la
 p

la
ca

D
is

po
si

tiv
o 

so
br

ec
al

en
ta

do
en

ce
nd

id
o 

   
 

en
ce

nd
id

o
en

ce
nd

id
o

ap
ag

ad
o

ap
ag

ad
o

sí



25RD 125_3  11/2010



26 RD 125_3  11/2010



27RD 125_3  11/2010

 Indice

1. RD 125  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28 
1.1 Introduzione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28 
1.1.1 Utilizzo conforme alla destinazione d’uso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28 
1.1.2 Utilizzo dei simboli. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28 
1.2 Note importanti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29 
1.3 Apertura della confezione . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29 
1.4 Allacciamento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29 
1.5 Elementi di comando . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31 
1.6 Funzionamento degli elementi di comando . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31

2. Utilizzo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

3. Segnalatore acustico . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32

4. Principi di funzionamento  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33

5. Manutenzione. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34

6. Pulizia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34

7. Dati tecnici . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34

8. Schemi elettrici blocchi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35

9. Codici errore LED . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36



28 RD 125_3  11/2010

1. RD 125

1.1 Introduzione
 Prima di iniziare ad utilizzare lo strumento, leggere le istruzioni per l’uso. Il produttore 

non si assume alcuna responsabilità in caso di utilizzo non conforme dello strumento 
e/o	di	mancato	rispetto	delle	disposizioni	inerenti	al	funzionamento

1.1.1 Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

 Il termoreattore può essere utilizzato esclusivamente per il riscaldamento di provette 
chiuse Ø 16 mm. 

 In linea di principio, all’avvio del processo di riscaldamento e durante tutta la fase di 
riscaldamento il coperchio di protezione deve rimanere chiuso. 

 La temperatura da selezionare e l’intervallo di tempo corrispondente dipendono dal 
test e devono essere riportati nelle indicazioni per l’analisi relative al test in cuvetta. E’ 
assolutamente obbligatorio il rispetto di tali indicazioni. 

 Le targhette presenti sullo strumento segnalano i pericoli cui è esposto l’operatore 
durante l’utilizzo o nel corso degli interventi di manutenzione. Le etichette non do-
vranno essere rimosse, ma sostituite con nuove qualora divengano illeggibili

 

1.1.2 Utilizzo dei simboli 

 Nelle presenti istruzioni per l’uso sono stati impiegati i seguenti simboli per segnalare 
possibili pericoli per cose o persone, e fornire informazioni utili: 

 PERICOLO ELETTRICO! 
Segnala un possibile pericolo per l’operatore. Il mancato rispetto può provocare la 
morte o lesioni gravissime.

 ATTENZIONE! 
Segnala possibili danni alle cose. Il mancato rispetto può danneggiare seriamente lo 
strumento. 

 IMPORTANTE! 
Segnala consigli per l’utilizzo ed altre informazioni di particolare rilevanza. 

 ATTENZIONE! 
Superficie calda! Non toccare: Pericolo di ustioni! 

 Prima di iniziare ad utilizzare lo strumento, leggere le istruzioni per l’uso.

i
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1. RD 125

1.2 Note importanti

 Note per il luogo di installazione
 Il luogo di istallazione non deve essere né estremamente freddo né estremamente 

caldo, né polveroso. Il caldo e il freddo possono compromettere il funzionamento del 
termoreattore. L’umidità e la polvere possono provocare danni al termoreattore. 

 Non posizionare il termoreattore nelle immediate vicinanze di fonti di calore come radia-
tori. Lo strumento non deve essere inoltre esposto a vibrazioni meccaniche né ad urti. 

 Non coprire le feritoie di ventilazione situate sulla parte superiore e su quella posteri-
ore dello strumento.

 Indicazioni per l’allacciamento alla rete elettrica
 Utilizzare esclusivamente il cavo di rete idoneo per il Paese in cui viene impiegato. 

 La presa di rete deve trovarsi nelle immediate vicinanze ed essere facilmente accessi-
bile. Il termoreattore può essere staccato dalla rete elettrica tirando la spina dalla presa. 

 Indicazioni di sicurezza per l’utilizzo
 Non danneggiare il cavo. Non posizionare oggetti sul cavo e accertarsi che non 

siano presenti nodi. Per togliere tensione, tirare sempre la spina senza agire diretta-
mente sul cavo, che se danneggiato può essere causa di incendi e scosse elettriche. 

 Verificare che le feritoie di ventilazione non siano coperte. La circolazione dell’aria 
all’interno del termoreattore è indispensabile per evitare il surriscaldamento; qualora 
venisse compromessa potrebbero verificarsi incendi o guasti del termoreattore. 

 Non aprire il termoreattore. Rischio di scosse elettriche o di danni a persone. 
L’apertura e la manutenzione del termoreattore possono essere affidate esclusiva-
mente a personale specializzato. 

 Disposizioni di sicurezza

 Con idonea programmazione il blocco riscaldante può raggiungere una temperatura 
di 150 °C sia durante la fase di riscaldamento (se è acceso il LED HEAT) che durante 
la fase di raffreddamento. 

 Durante questo periodo il retro dello strumento può essere molto caldo! Non 
toccare, pericolo di ustioni! I materiali utilizzati per le varie operazioni devono essere 
resistenti alle temperature che può raggiungere lo strumento. 

 Chiudere assolutamente il coperchio trasparente se le cuvette vengono riscaldate 
nello strumento. 

 Pulizia
 Prima di procedere con le operazioni di pulizia staccare sempre la spina. La piastra 

di riscaldamento deve essere fredda. Pulire con un panno umido, utilizzando deter-
genti non infiammabili e non aggressivi.

 Dispositivi di sicurezza
 I dispositivi di sicurezza devono essere resistenti alle temperature raggiunte dallo 

strumento ed ai materiali e reagenti utilizzati durante le operazioni.

i
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1. RD 125

1.3 Apertura della confezione
 Sollevare con cautela il termoreattore dall’imballo e verificare che sia completo di tutti 

gli accessori. 

 Conservare il cartone originale e il materiale per l’imballaggio qualora sia necessario 
spedire o altrimenti trasportare il reattore. 

 Lista pezzi

 Parte     Numero 
1   Termoreattore RD 125   1

 2   Cavo di rete (versione europea)  1

 3   Istruzioni per l’uso    1

1.4  Allacciamento
  Sul retro del termoreattore si trovano: 

	 •	interruttore	a	cursore	per	l’alimentazione

	 •	spina	per	il	cavo	di	rete

	 •	fusibile	4A	ritardato

	 •	interruttore	on/off	(0/I)	

	 Lo	strumento	è	dotato	di	un	selettore	per	115	V	/	230	V	posizionato	sul	retro.	
Lo strumento potrà essere collegato alla rete elettrica mediante il cavo dotato di 
conduttore di protezione solo se la tensione presente è correttamente impostata 
sull’interruttore	a	cursore	e	l’interruttore	on/off	è	nella	posizione	“0”.

Interruttore per la 
tensione di rete

Interruttore	on/offSpina per il cavo di rete

Fusibile

Coperchio di 
protezione
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1.6 Funzionamento degli elementi di comando
	 Tasto	Start	/	Timer:	Con	il	tasto	“START”	viene	attivato	(dopo	aver	raggiunto	la	

temperatura nominale) il conto alla rovescia (Countdown) per l’intervallo di tempo 
impostato. Il termine dell’intervallo di tempo viene segnalato acusticamente (segnala-
tore acustico, vd. pag. 7) e il riscaldamento viene automaticamente spento. 

 Tasto riscaldamento: Con il tasto “START” (dopo aver acceso lo strumento con 
l’interruttore	principale	I/O)	viene	avviato	il	processo	di	riscaldamento	per	la	tempera-
tura nominale impostata. 

 Tasto selezione temperatura: Premendo ripetutamente il tasto “TEMP” si visualizzano 
le	varie	temperature	nominali	100/120/150°C	(scroll).	

 Tasto selezione tempo: Premendo ripetutamente il tasto “TIME” è possibile scegliere 
fra	i	vari	intervalli	di	tempo	30/60/120/∞ (min) (scroll). 

125R

Tasto	Start	/	Timer

Tasto riscaldamento

Tasto selezione temperatura

Tasto selezione  
(intervallo) tempo

LED Heat

LED temperatura

LED tempo

1.5 Elementi di comando
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2. Utilizzo

 In questo capitolo verrà descritto passo passo l’utilizzo per un’applicazione standard. 
Eventuali procedure differenti vengono descritte nella tabella “Principi di funziona-
mento” (pagina 9). 

 Lo strumento viene accesso con l’interruttore principale posto sul retro (posizione 
I). Una volta acceso, lo strumento indica automaticamente l’ultima temperatura 
impostata e l’ultimo intervallo selezionato. I LED corrispondenti sul lato frontale si 
illuminano. Dopo l’attivazione dell’interruttore principale lo strumento non si riscalda 
ancora, ma a tale scopo è necessario premere il tasto “HEAT”. Dopo aver premuto il 
tasto “HEAT” il LED Heat lampeggia. 

 Prima e dopo aver premuto il tasto “HEAT”, è possibile modificare l’impostazione 
della temperatura e della durata.  Durante la fase di riscaldamento, il LED della tem-
peratura lampeggia e il LED del tempo rimane acceso fisso. 

 Una volta raggiunta la temperatura nominale impostata, il LED della temperatura lam-
peggiante diviene fisso. 

 Dopo aver premuto il tasto “START” il timer inizia il conto alla rovescia in base al 
valore impostato. Non appena inizia il conto alla rovescia, il LED del tempo inizia a 
lampeggiare. Quando l’intervallo impostato termina, i LED del tempo e della tempe-
ratura si accendono, mentre il LED Heat rimane spento (il riscaldamento è spento).

3. Segnalatore acustico

 Modifica temperatura o tempo:  doppio bip breve (due frequenze) 

 Azionamento riscaldamento (con tasto Heat): bip lungo (una frequenza) 

 Disattivazione anticipata riscaldamento  bip lungo (una frequenza)

 (con tasto Heat):  

 Valore nominale temperatura raggiunto:  bip corto per 8 volte  
 (due frequenze)

 Avvio del timer (con tasto Start):  bip lungo (una frequenza) 

 Timer terminato:  bip breve per 16 volte  
 (due frequenze)

 Tasto al momento non valido   bip semplice breve (una frequenza)  
(es. tasto Start se il riscaldamento non è stato ancora completato)

 Errore fatale, spegnimento automatico  i LED mostrano il codice errore 
dello	strumento:	 (vedi	pag.	12/13)	bip	lungo	continuo		
 (due frequenze), finché lo strumento  
 non viene spento mediante 
	 l’interruttore	on/off.
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4. Principi di funzionamento
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5. Manutenzione
 Il reattore è dotato di un fusibile 4A ritardato, posizionato sul retro sotto l’interruttore 

principale. 

 Qualora sia necessario sostituire il fusibile, deve essere anzitutto tolta la tensione dal 
reattore (estrarre la spina dalla presa) e quindi allentato il portafusibile con un idoneo 
utensile per sbloccarlo

6. Pulizia
 Togliere tensione dal reattore (estraendo la spina dalla presa). Procedere con le oper-

azioni di pulizia quando il termoreattore si è completamente raffreddato. Per la pulizia 
utilizzare un panno umido, con detergenti non infiammabili, non aggressivi e privi di 
agenti abrasivi. 

 ATTENZIONE: 

	 Qualora	all’interno	del	blocco	riscaldante	una	o	più	cuvette	scoppino	e/o	fuoriesca	il	
contenuto delle cuvette involontariamente, è necessario provvedere allo smaltimento 
sicuro del vetro e del contenuto delle cuvette in conformità a quanto indicato nei dati 
tecnici	di	sicurezza	(capitolo	6	e/o	13).	

 Un reattore contaminato non può essere utilizzato e deve essere spedito al pro-
duttore o ad un centro di assistenza autorizzato per la sostituzione del blocco in 
alluminio.

7. Dati tecnici
Allacciamento alla  V/Hz	 230	/	50-60	oppure	
rete elettrica	 	 115	/	50-60	mediante	il	selettore
Potenza assorbita  W 550
Dimensioni  mm 248 x 219 x 171
Peso kg 3.9
Materiali	 	 Esterno	parte	superiore/inferiore:	ABS	
   Interno: PBT 
   Griglia di protezione: PPS 
   Coperchio trasparente: PC 
   Blocco riscaldante: Alluminio
Alloggio cuvette   24 fori
Blocco alluminio   Diametro 16,2 mm ± 0,2 mm
Selezione temperatura  °C  100	/	120	/150
Controllo temp   Pt100 Classe A
Stabilità della  °C  ± 1 
temperatura a Pt100  
Intervallo di tempo  min		 30	/	60	/	120	/	e	illimitato	(∞)
Velocità di riscaldamento min  12
(20°C --> 150°C)  

 Comando   microprocessore
 Protezione dal  °C  nel blocco termico a 190 

sovrariscaldamento  
 Segnalatore acustico   

(cicalino piezo)  dB  max. 88
 Temperatura ambiente  °C  10 – 40 
 Umidità relativa  %  max. 85
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8. Schemi elettrici blocchi
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